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ABSTRACT

This dissertation entitled "Techniques and Gaps of Trandation of
Cultural Terms: A Case of Textbook for Social Studies for Grade - X" is
an attempt to find out the effective techniques of translation of cultural
words. The main purpose of this study is to evaluate the techniques of

trandation of cultural words and to find out the gaps.

The data for the study were collected from both Nepali version
textbook "Samajik Siksha' and English version "Social Studies' grade -
X. The data consists of 300 cultural and conceptual terms with focus on
trandational gaps. A part from the lexica words, the data also includes
some syntactic forms to illustrate the gaps.

In this research work three hundred cultura terms are identified
and those terms are categorized into five categories. Findings of this
study show that eleven different techniques are found to have been
employed in trandating cultural words of Social Studies textbook of
grade ten. There are many instances of use of non-corresponding meaning
components, which lead gaps in trandation. So the meaning gaps exist
between the SL terms and TL terms. Eight types/categories of gaps are
found in this study.

This study is divided into four chapters. Chapter one introduces
genera background of the topic, literature review, objectives and
significance of the study, definition of terms. The second chapter i.e.
methodology enlarges on the sources of data process of data collection
and limitations of the study.

The third chapter analyses, interprets and presents the data
Descriptive and analytical approach are used for the purpose.



Chapter IV presents the findings of the study on the basis of the
anaysis and interpretation of data. On the basis of the findings some

recommendations and pedagogical implications are drawn.

The references and Appendix are the concluding parts of the study.
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TRANSLITERATION

The researcher used the following trandliteration system (Based on
Turner's (1931). Nepali Alphabet and Diacritic Marks)

) a & Kk 4 d
aqr a g kh g dh
2 ' T g 1 n
g ] q gh T p
3 u g n T ph
3 u N C EN b
U e E) ch q bh
Y ai s j q m
e} o h jh T y
o au/ou T A T r
q an, am < t S8 I
q a 5 th q wi/v
) a E d T s
h g dh S $
; ~ T n q S
T t g h
q th

Note: Thetraditiona letters &, 7, and ¥ are treated as conjunct |etter,
e.g. & =Kks, ksh, kch; T =tr; and J =gn, gy.
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